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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1922 онд Физикийн салбарт Нобелийн шагнал хүртсэн Данийн физикч Нилс БОР

	 

	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	Эрхэмсэг Цог жавхлант эзэн хаан, ноёд, хатагтай нар аа, Энэ жил физикийн салбарын Нобелийн шагналыг надад олгосон Шведийн Хааны Шинжлэх ухааны Академийн шийдвэр нь шинжлэх ухааны үр шим нийт хүн төрөлхтөнд хүртээлтэй гэсэн үзлээ өвлүүлэн хэрэгжүүлэх гэсэн Алфред Нобелийн чин хүслийг гүйцэлдүүлж байгааг өөрийн эрхгүй мэдэрч байна. Шинжлэх ухааны үндэстэн дамнасан нийтлэг шинж чанар хэмээх энэ ойлголтыг би өөрийнхөө жишээн дээр ойлгохдоо янз бүрийн үндэстэн ястны олон судлаач шинжээчдийн харилцан өөр нөхцөлд, харилцан адилгүй аргачлалаар хийж ирсэн хайгуул судалгааны үр дүнг олж нэгтгэн физикийн шинжлэх ухааны хөгжилд хувь нэмрээ оруулах аз надад тохиолоо гэж би хувьдаа үзэж байна.

	Заримдаа янз бүрийн эрдэмтдийн хийж буй туршилт мухардалд орж, эрдэмтэд цөхрөнгөө барж эхлэх үед гэнэтийн санамсаргүй бөгөөд агуу нээлт хийгдэх явдал бий. Энд би атомын бүтцийг тодруулж, эрдмийн ажлын түүхийн самбар дээр нэрээ сийлсэн Английн суут шинжээч Жозеф Томсон, Эрнест Рутерфорд нарын нэрийг тухайлан дурдмаар байна. Массын цуллагийг судлах гэж урьд өмнө хийгдсэн туршилтуудын явцад анзаарагдаагүй зүйлсийг тэд нээж, хүний төсөөлөн бодох чадвар, гярхай ухааны ачаар байгалийн хуулийн маш энгийн байдлыг илрүүлэн нээснийг нотолж өгсөн нь бахдалтай.

	Нөгөө талаас хүний хийсвэр сэтгэлгээ нь идэвхгүй ажиглагч нарын нүдний өмнөх байгалийн хуулийн манангийн торон хөшгийг нээхэд хүний хамгийн хүчирхэг зэвсэг болдгийн нэг тод жишээ бол атомын бүтцийн дотоод нууцыг нээж, бид нэн даруй эдгээр атомыг бүрдүүлэгч элементүүдийн мөн чанарыг танин мэдэрч шууд амьдрал дээр хэрэглэж эхэлсэн явдал юм. Энэ чиглэлээр дэлхийн олон үндэстэн хувь нэмрээ оруулсны дотор системтэйгээр хийсвэрлэн сэтгэх аргачлалаар хийсэн судалгааныхаа үр дүнд элементүүдийн мөн чанарыг тодорхойлдог атомыг бүрдүүлэгч хэсгүүдийн хөдөлгөөний хуулийг анх бидэнд харуулсан Германы агуу эрдэмтэн Планк, Эйнштейн нарын нээлт нь урьд өмнө хийгдэж байсан түг түмэн ажиглалтад суурилан байгалийн үзэгдлийн хуулийг эмх цэгцэд оруулчихлаа гэж бодож байсан хүмүүсийн бодлыг орвонгоор нь өөрчилж чадсан юм.

	Хэрэв надад хөгжлийн нэгэн цэг дээр холбогч шугам нь болох аз тохиосон бол энэ нь янз бүрийн, харилцан адилгүй нөхцөл доор судалгаа шинжилгээ хийж байгаа судлаач хүмүүсийн хоорондын дотнын харилцааны үр шим гэж хэлмээр байна. Ийм ч учраас Данийн нэгэн эрдэмтэн би бээр өнөөдөр Стокгольмд ирж, энэхүү ёслол төгөлдөр хүндэтгэлийн ажиллагаанд оролцохдоо шинжлэх ухааны үндэстэн дамнасан шинж чанарын талаарх өөрийн бодлоо хэлэхгүй өнгөрч чадсангүй. Түүнчлэн Скандинавын орнуудад байдаг оюуны нэгдмэл байдлыг өндөр үнэлж явдгаа дурдмаар байна. Магадгүй энэ нь шинжлэх ухааны асар их өрийг, дараа нь Данийн эрдэмтдийн өрийг эрт, эдүгээгийн Швед эрдэмтдэд харуулах эрмэлзэл рүү уруу татаж болзошгүй. Хэрвээ би өөрийнхөө хамгийн чухал хувь нэмрийг энэ орой энд байгаа Шведийн байгалийн ухааны нэрт төлөөлөгчдөд, мөн эрдмийн ажил нь, тухайлбал атомын судалгаа хийдэг эрдэмтдийн эрдмийн ажил нь олон талаар тулгуур ач холбогдолтой болсон хүмүүст төлж байгаа өр хэмээн үзэж байгаагаа хэлэхэд ахадмаар байгаа ч Спектрийн хуулийн талаар гялалзсан амжилт гаргасан Шведийн физикч профессор Ридбергийн ажил нь атомын тухай ойлголтыг өргөжүүлэн тэлснээс гадна миний үйл хэрэгт ихээхэн тус дэм болсныг дурдах нь зүй.

	Нобелийн шагнал олгох шийдвэр гарган надад болон Данийн эрдэмтдэд хүндэтгэл үзүүлж байгаад гүнээ талархаж байна. Шинжлэх ухааны ололт амжилтын төлөө олон улсын хамтын ажиллагааг хөгжүүлэхийг уриалж энэ хундагыг өргөхийн хамт ялангуяа Скандинавын ард түмний дунд шинжлэх ухаан дахь эв хамтач чанарыг үнэлж, хүнд бэрх энэ цаг үед хүн төрөлхтөн оршин байгаагийн нэгэн тод тэмдэг болсон үйл явдлыг тэмдэглэн, цаашид ч шинжлэх ухааныг хөгжүүлэн цэцэглүүлэхээр яс үндэс, өөрийн онцлогийг харгалзалгүй хүчин зүтгэхийг уриалъя.
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2010 оны хэвлэл “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номын Өмнөх үг 

	Нобелийн шагналтнуудын айлдварыг орчуулж монгол уншигчдынхаа хүртээл болгох санааг анх сэдсэн хүн нь Л. Энх-Амгалан.

	Тэрээр Ленинградын (хуучны нэрээр) Улсын их сургуулийн сэтгүүлчийн ангийг төгсгөхдөө Нобелийн шагналтнуудын лекцийн асуудлаар дипломын ажил хийж хамгаалсан түүхтэй. Төгсөж ирээд сонин хэвлэлийн газар алба хаших зуур утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртэгчдийн айлдвараас орчуулан 1980-аад оны сүүлчээс Утга зохиол урлаг сонинд нийтлүүлж эхэлжээ. Тэрээр Томас Манн, Уйльям Фолкнер, Ясунари Кавабата, Алберт Камю, Александр Солженыцин, Иосиф Бродский зэрэг нийт 14 зохиолчийн айлдварыг орчуулсан бөгөөд аль болох олон хүний лекцийг орчуулж нэгэн сэдэвт ном болгох санаагаа өвөрлөн явсаар эдүгээ бизнесч хүн болсны хувьд зарим орчуулгыг ивээн тэтгэж, хэвлэлийн зардлыг гаргаснаар энэ ном гарч буй юм. Өөрөөр хэлбэл монгол уншигчийг ийм номтой болгож буй гол буянтан бол яах аргагүй Л. Энх—Амгалан.

	Энэ эмхэтгэлд зөвхөн айлдвар төдийгүй нэлээд хэдэн хүний шагнал гардан авахдаа буюу хүлээн авалт дээр хэлсэн үгс орсон буй. 28 хуний тиймэрхүү үг айлдварын орчуулгыг Ц. Доржсүрэн, Д. Одон, 

	Б. Сувд (англи хэлнээс), 

	Л. Удвал (герман хэлнээс), 

	П. Нямаа (чех хэлнээс),

	Г. Жаргалсайхан (польш хэлнээс), 

	C. Батзаяа (унгар хэлнээс), 

	Я. Ганбаатар (хятад хэлнээс) нар хичээнгүйлэн гүйцэтгэсэн болно. Эмхэтгэгч би бээр М. Горбачев. А. Сахаров нарын лекцийг оросоос орчуулснаас гадна бүх хүний орчуулгыг хянан редакторласан болно.

	Энэ бол анхны ном учраас өдий төдий мэргэдийн сайхан айлдварыг оруулж эс чадсаныг уншигч болгоох буй за. Нөгөөтээгүүр ийм ажлыг хэн ч үргэлжлүүлэн хийхэд болохгүй гэхийн газаргүй, бидний гол зорилго бол энэ зүгийн зам мөрийг гаргах явдал байсан юм.

	Орхунт овогт Ц. Гомбосүрэн
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